Sepher Shophtim / Judges
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9
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1. waya asu b'ney-Yis'ra’El hara™
wayit’'nem yad=-Mid’yan sheba™ shanim.
Jud6:1 Then the sons of Yisra’El did evil of ;
and gave them the hands of Midyan seven years.
<6:1> Kai émoimoav ol viol IopanA 10 movnpov évamov kuplov,
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1 Kai epoiésan hoi huioi Israél to ponéron ,
And acted the sons of Israel wickedly ,
kai edoken autous cheiri Madiam hepta eteé.
and delivered them over the hand of Madiam for seven years.
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2. wata az yad-Mid'yan «/=Yis'ra’El mip’ney Mid’yan “asu lachem b’ney Yis’ra’El
‘eth-hamin’haroth harim w'eth-ham’ aroth w'eth-ham’tsadoth,
Jud6:2 The hand of Midyan prevailed Yisra’El.

the faces of Midyan the sons of Yisra’El made themselves the dens
were in the mountains and the caves and the strongholds.

2> kal toyvoev xeip Madiap émt Iopan): kal émolmoav €éavtols ot viol IopamA
amo mpoowmov Madiap Tas Tpupaldias Tas év Tols dpeoiv
Kal T4 oTMAaLa KAl TG KPELATTA.
2 kai ischysen cheir Madiam Israel;

And prevailed the hand of Madiam Israel.
kai epoiésan heautois hoi huioi Israel prosopou Madiam

of the presence of Madiam made for themselves the sons of Israel

tas trymalias tas en tois oresin kai ta spé€laia kai ta kremasta.

havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses.
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3. w’hayah ‘im=zara” Yis'ra’El w’ alah Mid’yan
wa Amaleq ub’ney-gedem w’ alu “alayu.

Jud6:3 For it was Yisra’El had sown, that the Midianites would come up
with the Amaleqites and the sons of the east and they came up them.

3> kat é’yéve'ro éav éomeLpav oL viol Icrpa’r’l)\, Kol (’LvéBawav Ma&,ap,
kal ApaAmk, kal ol viol AvaToAdv cvvavéBaivov adTols:
3 kai egeneto espeiran hoi huioi Israél,
And it came to pass sowed the sons of Israel,
kai anebainan Madiam kai Amalék,
that there ascended up Madiam and Amalek;
kai hoi huioi anatolon synanebainon autois;
even the sons of the east were ascending against them.
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4. wayachanu hem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets =bo'ak “Azah
w'lo’=yash’iru mich’yah b’Yis'ra’El w'sch washor wachamor.

Jud6:4 So they encamped them and destroyed the produce of the earth,
you come Azah, and left no sustenance in Yisra’El,
either , Or ox, or donkey.
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4> kal mapevéBadov els avToLs kal kaTepbelpav Tovs kapmovs AOTOV
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éws eNBelv ets I'alav kal oV kaTeALTov vVmooTaowy Lwts év 71 yT) lopanA
o0de év Tols moLpvios Tadpov kai dvov:
4 kai parenebalon cis autous kai katephtheiran tous karpous auton

And they camped them, and they ruined their fruits

elthein eis Gazan kai ou katelipon hypostasin zoes

the coming Gazan. And there was not left behind support for life
te ge Israél oude tauron kai onon;
the land of Israel, not even , and calf, and donkey.
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5. ki hem umiq’neyhem ya“alu w’ahaleyhem yabo’u k’dey- rob
w'lahem w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets ['shachathah.

Jud6:5 they came up with their livestock and their tents, they came in
like number, and there was no number to them and to their camels;
nd they came the land (o destroy it.
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<§> 1L adTOL kAl al KTTOELS aVTAV AvéRaLvov, kal al okmMval aOTAOV TapeEYLVOVTO
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kabos akpls els AT 00s, kal adTols kal Tols kapmMAoLs adTOHV ovk Mv apLpos,

kal fpxovto els v yijv IopanA kal Siédbbetpov adTnv.

5 autoi kai hai ktéseis auton anebainon, kai hai skénai auton pareginonto
they and their livestock ascended and their tents they carried about with;
kathos pléthos, kai autois kai tois kameélois auton ouk en arithmos,
as multitude. And for them and their camels no number.

kai erchonto eis tén gen Israel kai diephtheiron autén.
And they came in the land of Israel to ruin it.
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6. wayidal Yis'ra’El m’od miip’ney Mid’yan wayiz’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘cl- .

Jud6:6 So Yisra’El was brought very low the face of Midyan,
and the sons of Yisra’El cried

<6> kal émtoyevoev lopam odpbédpa dmd mpoowmov Madiap,

6 kai eptocheusen Israel sphodra prosopou Madiam,
And Israel became poor, exceedingly, the presence of Madiam.
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7. way’hi ki-za aqu b’ney-Yis'ra’El ‘cl- Mid’yan.
Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried
of Midyan,
<I> kai €Bonoav ot viol IopanA mpos kvpLov amo mpoocwmov Madiap.
7 kai eboésan hoi huioi Israel prosopou Madiam.
And cried out the sons of Israel the presence of Madiam.
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8. wayish’lach ‘ish nabi’ ‘cl=b’ney Yis'ra’El wayo’mer lahem

koh-‘amar Yis'ra’El he eleythi ‘eth’kem miMits'rayim
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth “abadim.

Jud6:8 that sent a man, a prophet, to the sons of Yisra’El, and he said to them,
thus says , of Yisra’El, it was | who brought you up Egypt

and brought you the house of slavery.
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Q> kal éfaméaTeldev kVpLos dvdpa mpodm TNV TPOs Tovs viovs IopanA,
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kal elmev avTols Tade Aéyel kOpLos 0 Oeos Iopan "Eyo elpe 65 avipyayov vpds
ék yfs AlydmTov kal é€fyayov Opas €€ olkov SovAelas LAV
8 kai exapesteilen andra prophétén tous huious Israél,

sent a man, a prophet, to the sons of Israel.

kai eipen autois Tade legei Israel
And he said to them, Thus says of Israel,

eimi hos anegagon hymas ek gés Aigyptou
am the one bringing you up of the land of Egypt,

kai exégagon hymas ex oikou douleias hymon
and I led you the house of your bondage;
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9. wa'atsil ‘eth’kem miyad Mits'rayim umiyad ~lochatseykem

wa’agaresh ‘otham kem wa'et’'nah lakem ‘eth-‘ar’tsam.
Jud6:9 I delivered you the hands of the Egyptians and the hands
of 2!l your oppressors, and dispossessed them you and gave you their land,
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9> kal éppuodpmv Lpas €k xeLpos AlyvmTou
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Kal €k XeLpos mavtov Tdv OALBovTev vpds kal éE€Badov avTovs
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€Kk TPOCOTOV VLAV kal €dwka LRIV TNV yfv adTOV

9 kai errysameén hymas ek cheiros Aigyptou

and I rescued you the hand of Egypt,

kai ek cheiros ton thlibonton hymas
and the hand of 2!/ the ones afflicting you;

kai exebalon autous kai edoka hymin tén gén auton
and I cast them , and I gave to you their land.
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10. wa’'om’rah lakem lo’ thir'u ‘eth-‘elohey ha’Emori
‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma™tem " 'qoli.

Jud6:10 and [ said to you, | am ; you shall not fear the mighty ones
of the Emorites land you live. But you have not listened (0 My voice.

10> kat etma Op.iv 'Eyo kbpros 6 Beds dpdv,
00 $pofmBfoesbde Tods Beovs Tod Apoppaliov, év ols dpels kabnoeobe
€v 1) yT) adTOV* kal oVk elomkovoaTe THs Pwvils pov.
10 kai eipa hymin ,
And I said to you, | am H
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ou phobéthésesthe tous theous tou Amorraiou,
you shall not fear the mighty ones of the Amorites
hymeis kathésesthe en té gé auton; kai ouk eisékousate tés phonés mou.
you dwell in their land. But you hearkened not to my voice.
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11. wayabo’ mal'ak wayesheb tachath ha’elah “Aph’rah
I'Yo'ash ‘Abi ha ez’ri w'Gid’ " on b’no chobet bagath "hanis Mid’yan.

Jud6:11 Then the angel of came and sat under the oak was in Aphrah,
belonged to Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out
in the wine press, to hide it the Midianites.

A1> Kat f\Bev dyyelos kuplov kal ékdbioev Vo Tv Tepépivbov v
¢v Edpaba v Iwas matpos Tod Eodpr, katl I'edewv vids adtod pafdilwv oitov
€v AMvd els ekPpuyelv &md mpoowmov Tod Madiap.
11 Kai elthen aggelos kai ekathisen hypo tén tereminthon

And came an angel of and sat under the fir tree,
ten en Ephratha ten Ioas patros tou Esdri,

which was in Ephratha in the land of Joash father of Ezri.
kai Gedeon huios autou hrabdizon en leéng

And Gedeon his son beat with a rod in a wine-vat,

ekphygein prosopou tou Madiam.
flee the face of Madiam.
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12. wayera’ ‘clayu mal’ak wayo’'mer ‘elayu 'ak gibor hechayil.
Jud6:12 The angel of appeared to him
and said to him, is you, O valiant warrior.

A2> kat dBn adT 6 dyyelos kvplov
kal etmev mpos avTov Kipros petd 0o, Loyvpds Tdv Suvapewv.
12 kai ophthé autd ho aggelos

And appeared to him the angel of ,

kai eipen auton sou, ischyros ton dynameon.
and said to him, is you mighty in strength.

TIYO ATAT WAy aYad g yyoan vAl4 Y4Avis
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13. wayo’'mer ‘elayu Gid’“on w' nu
w'lamah m’tsa’ath’nu =zo'th w'ayeh =niph’l'othayu
sip’ru-lanu ‘abotheynu halo’ miMits’rayim he elanu
w' atah n’tashanu wayit’nenu b’kaph-Mid’yan.

Jud6:13 Then Gideon said to him, , if us,
why then has all this happened? And where are all His miracles

our fathers told us about, , Did not bring us up Egypt?
But now has abandoned us and given us the hand of Midyan.

13> kat eimev mpos avTov I'edewv "Ev épol, kpLé pov,
kal el €éomv kVpLos ped’ Mpdv, els 1L edpev Mpas Ta kaka TadTa;
kal mod éomw mavta Ta Havpdoia adTod, & SunymoavTo MLiv ol TaTépes
¢ A ’ A9 s 7 s ¢ A ’ .
MoV Aéyovres M) ovyi €€ AlydmTouv avryayev mpds kVpLos;
\ ~ b )4 e ~ \ e ~ b \
kal vOv eEéppuev Mpas kal Edwkev Mpas év yetpt Madiay..

13 kai eipen auton Gedeon En emoi, , kai ¢! estin heémon,
And said him Gedeon, it to me, O , and is us,
eis ti heuren hémas ta kaka tauta? kai pou estin ta thaumasia autou,

then why do find us these bad things? And where are his wonders,
diégésanto hémin hoi pateres hemon

described to us our fathers, ,
Me Aigyptou anégagen heémas ?
not bring us up of Egypt ?

kai nyn exerripsen hémas kai edoken hémas en cheiri Madiam.
And now he thrust us away, and delivered us over the hand of Midian.
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14. wayiphen ‘clayu wayo’mer lek »’kochak zeh
w’hosha™at ‘eth-Yis'ra’El mikaph Mid'yan halo’ sh’lach’tiyak.
Jud6:14 looked at him and said, Go in this strength of yours
and deliver Yisra’El the hand of Midyan. Have I not sent you?

(14) KG.‘L é"lTéO'TpGllJGV 1Tp(\)S (11,)'1'(‘)\) 6 (,i'y’y€>\08 KUPLOU KCL\L ei'rrev HOpG{)OU

b b /4 4 \ ’ \ b \ bl \ 9 /7 ’

€V LO‘XUL oov TCLUT"[] KOl OWOELS TOV IO'pG.'T’l)\ €K XGLpOS MG.SLG.*L' LSOU €§(11T€O'T€L>\(1 €.
14 kai epestrepsen auton ho aggelos kai eipen Poreuou ¢n ischui sou tauté
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And looked him the angel of , and said, Go in your strength this!

kai soseis ton Israel ¢k cheiros Madiam; idou exapesteila se.
and you shall deliver Israel of the hand of Madiam. Behold, I send you.
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15. wayo’'mer bamah ‘oshi a ‘eth-Yis'ra’El

hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w beyth ‘abi.

Jud6:15 He said , (My master), how shall I deliver Yisra’El?

Behold, my family is the least in Manasseh, and | am my father’s house.

\ o \ 9 \ b 9 ’ 4 4 9 ’ ’ \ °
15> kat elmev mpos avTov I'edewv "Ev épol, kOpLé pov, év tiv cwow Tov lopanA;
9 \ e / 9 /4 9
1800 1 xLAias pov Mobevnoev év Mavaoon,

K(I.\l. é’Y(;) €i.p.,l. 6 p.ucp(')'repog év O,I.’.K({) 1TG,Tp(,)S pov.

15 kai eipen Gedeon
And said Gideon,
emoi, , en tini soso ton Israel?
it to me, O , what means shall I deliver Israel?

idou he chilias mou esthenésen en Manasse,

Behold, my thousand is humbler in Manasseh,
kai 0ikQ patros mou.

and the house of my father.
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16. wayo’mer ‘clayu ‘eh’yeh ak w'hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad.
Jud6:16 But said to him, I shall be you,
and you shall defeat Midyan as one man.
16> kal elev mPoOs adTOV O dyyelos kuplov Kipros éotar peta ood,
kal matdEers v Madiap woel dvdpa éva.

16 kai eipen auton ho aggelos estai sou,
And said to him the angel of R shall be you,

kai pataxeis ten Madiam hosei andra hena.
and you shall strike Madiam as man one.
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17. wayo’'mer =na’ matsa’thi chen b’"eyneyak

w’ asiath li ‘oth m’daber “imi.
Jud6:17 So Gideon said , ' now I have found favor in Your sight,
then show me a sign itis who speak me.

A7 kal elmev mpos adTov [Nedewv Ei 8¢ etpov éleos év 6pBapots oov
KQl TOLTOELS oL ONpepov v, & TL éNaAmnoas pet’ épod,
17 kai eipen Gedeon i de heuron eleos en ophthalmois sou

And said Gedeon, And if I found favor in your eyes,

kai poiéseis moi semeron y elalésas emou,
then you shall do this day for me you spoke me.
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18. ‘al-na’ thamush mizeh “ad-bo’i w’hotse’thi ‘eth-min’chathi
w’hinach’ti wayo’'mar ‘esheb “ad shubek.

Jud6:18 Please do not depart here, until I come back , and bring out
my offering and lay it . And He said, | shall remain until you return.

A8 p1 xwpLobiis évredbev €ws Tod éNBelv e mpos o€, kal éfotow Tv Buolav
kal Ofow varmov oov. kal eimev "Eyd elp kablopar éns Tod ématpédal oe.
18 mé choristhés enteuthen heos tou elthein me ,

In no way should you separate from here until coming my ’
kai exoiso ten thysian kai theéso .

and I shall bring an offering, and I shall sacrifice

kai eipen eimi kathiomai heos tou epistrepsai se.
And he said, | am settled until you return.
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19. w'Gid’"on ba’ waya“as ="izim w'eyphath-gemach habasar sam basal
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘=layu ‘el- ha’elah wayagash.

Jud6:19 Then Gideon went in and prepared goat and
of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,
and brought them him the oak and presented them.

19> kai I'eewv elofirbev kal émoinoev épdov alydv kal ovdr dAevpov dlvpa
\ \ 7 b4 b ~ 7’ \ \ \ b4 9 ~ /
kal Ta kpea €dnkev év 1@ koPplvy kal Tov Lwpov éBalev év 1) xOTpa

K(I.\L ég'{]VG’YKGV (I‘l,)"l'd 1Tp(\)S G,‘l,)T(\)'V {)TI'(\) "I'"?]'V Tepép,weov K(I.\L 1Tp00"1{]'Y'YLO'€V.

19 kai Gedeon eiselthen kai epoiésen aigon
And Gedeon entered and prepared of the goats,
kai oiphi aleurou kai ta krea ethéken en tg kophing
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and an ephah flour of , and the meats he put the bin,

kai ton zomon té chytra
and the broth an earthen pot,
kai exénegken auta auton tén tereminthon kai proseggisen.
and he brought it to him the turpentine tree, and did obeisance.
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20. wayo’'mer ‘elayu mal’'ak qach ‘eth-habasar

w'eth- w’hanach ‘cl-hasela” w'eth-hamaraq sh’phok waya“as ken.
Jud6:20 The angel of said to him, Take the flesh and

and lay them rock, and pour out the broth. And he did so.

20> kal elmev mpods adTOV 6 dyyelos Tod Beod Aafe Ta kpéa kal Ta dlupa
kal Oes mpos TNV mETpav éxelvmy kal Tov [opov éxopeva ékyee: Kkal €molmnoev oVTwS.
20 kai eipen auton ho aggelos Labe ta krea kai

And said to him the angel of , Take the meats and breads,

kai thes tén petran kai ton zomon echomena ekchee; kai epoiésen houtos.
and put them rock, and the broth close by pour out! And he did so.

vaT g qW4 xfowhx AnP-x4 Aya Y4 HIWAY 21
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21. wayish'lach mal’ak ‘eth-q’tseh hamish’ eneth

wayiga” babasar uba wata al ~hatsur wato’kal ‘eth-habasar
w'eth- umal’ak halak me eynayu.

Jud6:21 Then the angel of put out the end of the staff was

and touched the flesh and s and sprang up the rock
and consumed the flesh and .

Then the angel of vanished his sight.

21> kal é&éTelvev 6 dyyelos kuplov TO dkpov THs PaPdou THs év xeLpl adTOD
kal fifaTo TOV kpedv kal Tdv aldpwv, kal avéfn mdp ék Tis mETpas
kal kaTépayev Td kpéa kal Tovs alvpous:
kal 0 dyyelos kvplov émopevlm amo 0pBaApdv adTod.
21 kai exeteinen ho aggelos to akron tées hrabdou tes
And stretched out the angel of the tip of the rod ,
kai hepsato ton kreon kai ,
and touched of the meats, and of breads;
kai anebé tés petras kai katephagen ta krea
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and was lit of the rock, and it devoured the meats

kai ; kai ho aggelos eporeuthé ophthalmon autou.
and breads. And the angel of departed his eyes.

334 Jyoa 437 473 Ara Yy4W-ay Jroan 49w
YAY)-d& YY) Avar Y44y Ax4q yy-lomiy avar iyag
MIN PIWTA MR O KT 1T v[;s:brg-ﬂ: 7w X730

232708 WD MY TR MOND 17OVTID I 23N

22. wayar’ Gid’“on »i-mal’ak hu’ s wayo’mer Gid’ on ‘ahah

="al-ken mal’'ak panim ‘el-panim.
Jud6:22 When Gideon saw he was the angel of , Gideon said, Alas,
0 ! now the angel of face to face.

22> kat eldev I'edewv 3L dyyehos kuplov oUTOS €0TLV,
5 Y ’ ’ ’
kal eimev I'edewv "A 4, kOpLé pov kipLe,

&1L eldov dryyehov kKuplov TPOCWTOV TPOS TPOCWTOV.

22 kai eiden Gedeon hoti aggelos houtos estin,
And Gedeon knew that the angel of it is.
kai eipen Gedeon A a, R
And Gedeon said, Alas, O , O ,
aggelon prosopon prosopon.
the angel of face to face.

Xeyx £ §9x-d4 YO Yrdw avar v Y437
MR XD RAON T DDY M 35 MmN
23. wayo’'mer ‘o shalom I'ak ‘al-tira’ lo’ tamuth.
Jud6:23 said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die.
23> kal elmev adtd kdpros Elpfvm oo, pu1) dpoPod, od wa dmobivrs.

23 kai eipen aut) Eiréneé soi, mé phobou, ou mé apothanés.
And said to him , Peace to you, do not fear, in no way shall you die.

YW Arat YE49PAr Avad HITY Jyoan YW fIav
A4T03 394 Xq4J09 ‘pyayo 3T3 Hyia 4o
Dioy T 9TNIPM MTS mam v oy 137 s

D 7Y IR N7DYI TV 70 00 Y
24. wayiben sham Gid’ on miz'beach wayiq’ra’~lo shalom
“ad hayom hazeh “odenu b’“Aph’rath ‘Abi ha ez’ri.

Jud6:24 Then Gideon built an altar there and named it is Peace.
To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites.

24> kal pkodopmoev ékel I'edewv Buoraotiprov T® kuplew

kal émekalecev avTd Elpfvm kvplov

174 ~ e 4 / ” 9 ~ 7 bl \ ~

éws Ths Mpépas TaOTNs €L avTod SvTos év Edpaba matpos Tod Eodpu.

24 kai gkodomeésen ekei Gedeon thysiastérion tQ kai epekalesen autg Eirénée
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And built there Gedeon an altar to . And he called it, Peace of ,

heos teés hemeras tautés eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.
until this day. It is still being Ephratha father of Esdri.

Prwa-47-x4 uP Arar vd P4Ar 4733 adRI A3vs
(o093 HITY~x4 xF4AT YAYW ogw aywa 7 Y94l w4
XqYx yAomqw4 AqWEA x4y YL 94 w4

TEITIDTNR TR YT 9D MK 8T 19793 Mo
SYIT N3OS IOTM DY VAW a2y AN’ Twin

INTDR TRV TIWRTTIND AN TN

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo qach ‘eth-par-hashor
‘abiyak uphar hasheni sheba™ shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa™al
'abiyak w'eth- = alayu tik'roth.

Jud6:25 And it came to pass in the same night said to him,

Take the young bullock belongs to your father

and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal

belongs to your father, and cut down is it;

\ 27 ) ~ \ 9 ’ \ o Y A /
25> Kal éyéveto év T1) vuKTL €kelvT) Kal €LTEV AOTP KVPLOS
Aae Tov pooyov Tov Tadpov, 8s éoTLv T® TaTpl Cov, Kal LOoYoV delTepov EmTaETT
kal kabelels 16 Buoraotiprov 100 Baad, 8 éotwv 1@ maTpl oov,
\ \ \ 9 9 9 \ 9 4
Kal 70 GAcos T0 €m’ avTo oAebpetoers:
25 Kai egeneto en té nykti ekein€ kai eipen autd
And it came to pass in that night, that said to him ,

Labe ton moschon ton tauron, tQ patri sou,

Take the calf well fed of your father,
kai moschon deuteron heptaete

and the bullock second of seven years old!
kai katheleis to thysiastérion tou Baal,

And you shall demolish the altar of Baal

to patri sou, kai to auto olethreuseis;
of your father; and it you shall cut down.

yaal4 ayaid HITY xAY9y 26

LYwWa 973-x4 XUPLY AYqey 9 ax3 Tyoya w44 (o
X4Yx qwW4 39w43 Anog 3o xaloay

TION M2 [T NP3

"MW TRTTNN PORDY MR0YR3 MO Hved wNT Sy
M2 W TR "XY3 7O proym

26. ubaniath miz’beach ro’'sh hama“oz hazeh
w'laqach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha aliath “olah ba atsey tik'roth.

Jud6:26 and build an altar the top of this stronghold
, and take a second bull and offer a burnt offering
with the wood of you shall cut down.
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26> kat olkodopnoets BuoraoTnpLov kuplew Td Bed oov
émi kopudpnv 100 Maovek TovToU év Tf) TapaTaEer
kal AMpdm Tov podoyov Tov delTepov kal dvoloels GAokavTOpLA
&v 10Ts E0Aois Tod dAoous, ob EEoleBpeboets.
26 kai oikodomeseis thysiastérion koryphén tou Maouek toutou

And you shall build an altar to , the top of Maozi of this

kai lempsé ton moschon ton deuteron
. And you shall take with the bullock second,

kai anoiseis holokautoma

and you shall offer whole burnt-offerings

tois xylois , exolethreuseis.
the trees of you cut down.

194 W4y Woy yI-agoy yawyL WO froad PPy 27
Y94 XA ITx4 497 W4y ARy Arar yal4

A3 woy YYva xpwoy 4a-of AwiLoxgy

03T TWRD WY 1TIYR DOWIR TIWY 1T RPN

VIR MOITON XD TWRD TN I TN
1972 ym ond Mibyn T wIRTOR)

27. wayiqach Gid’“on ‘anashim me abadayu waya“as
ka’asher diber ‘clayu way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu
w'eth-‘an’shey ha’ir me asoth yomam waya“as lay’lah.

Jud6:27 Then Gideon took men of his servants and did as had spoken (o him;
and it came to pass, because he feared his father’s household
and the men of the city ‘o do it by day, he did it by night.

27> kat é\aPev I'edewv déka dvdpas amo Tdv SovAwv €avTod
Kal émolmoev Ov TpdToV EAAAToEV TIPds aVTOV KUPLOS®
\ 7 e ) / \ > ~ \ 9 ~
kal €yevn0m ws éboPfm0m Tov olkov ToD TaTPos avTOD
kal Tovs dvdpas TTs mOAews Tod moLfjoal MLépas, kal ETOLTOEV VUK TOS.

27 kai elaben Gedeon andras ton doulon heautou
And Gedeon took men his manservants,
kai epoiésen hon tropon elalesen auton H

and he did as spoke ‘o him .
kai egenethé hos ephobéthé ton oikon tou patros autou
And that he feared the house of his father,

kai tous andras tés poleos tou poiésai hémeras, kai epoiésen nyktos.
and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night.

nxy AYay 9P39 4303 WYL YA YWwAy s
Ax4y v lo-qw4 3qw4ay (093 HITY
ATy 93 HITYA-(o 3cloa AYywa 473 x4y
TR 79T P33 TNV OWIR M no

YD 1OYTIWN TTWRT Svan nam
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28. wayash’kimu ‘an’shey ha’ir baboger w'hinneh nutats miz’bach haBa™al
w’ha’Asherah = alayu korathah w'eth hapar hasheni ho alah
~hamiz’beach habanuy.

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold,
the altar of Baal was torn down, and the grove was it was cut down,
and the second bull was offered on the altar which was built.

28> kail dpbpLoav ol dvdpes T1)s TOAews TO mpwL,
kal 8oV kabnpnTo 16 BuoracTnprov Tod Baald, kal 70 dAoos 16 ém’ adTd wAEBpevTO-
Kol €Ldav TOV wooyov Tov devrepov,
ov dvnveykev ém 70 BuolacTnpLov T0 wkodopunpévov.
28 kai orthrisan hoi andres tés poleos to proi,

And rose early the men of the city in the morning;
kai idou kathéréto to thysiastérion tou Baal,

and behold, was razed the altar of Baal,
kai (o alsos to aut) olethreuto; kai eidan ton moschon ton deuteron,

and the sacred grove it was cut down; and they saw the second bullock,

anenegken to thysiastérion to gkodomémenon.
he offered the altar having been built.

Ywqaiy 3T3 4943 3wo ¥ ya04- 4 wa 4 yydavos
ATH 4943 3W0 W4yaA-yg Jyoaq 44y WPy
W T 2T TRY M MTYTITOR WK ITARI LD

T 72TT ARy wRPTI3 1T TR WwpIN
29. wayo'm’ru ‘ish ‘el-re"ehu mi “asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu
wayo’m’ru Gid’ on ben=Yo’ash “asah hadabar hazeh.

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing? And when they searched about
and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing.

29> kal elmev dvnp mpos Tov mAnotov adTod Tis émolnoev 10 pfipa TodTO;
kal émelfTnoav kal Npedvmnoav kal éyvwoav
8t I'edewv vids Iwas émoimoev 70 pijpa TodTo.
29 kai eipen aner ton plesion autou Tis epoiésen to hréma touto?
And said each man to his neighbor, Who did this thing?
kai epezétésan kai éreunésan
And they investigated and inquired.
kai egnosan Gedeon huios Idas epoiésen to hréma touto.
And learned Gedeon son of Joas did this thing.

XAy YY9-x4 4rva wiri-J4 9303 WS4 yvr4ivao
A0 qW4 39wW43 X9y Yy 093 HITY X4 nx) 2y
nnY TIBTIR RRM WRITOR YT WIR MM S

PPN TIUNT 172 03 SYaT mamToN o) v

30. wayo’m’ru ‘an’shey ha’ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w'yamoth
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nathats ‘eth-miz’bach haBa al w2 karath ha’Asherah ="alayu.

Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son,
that he may die, he has torn down the altar of Baal,
and he has cut down the grove was it.

30> kal elmov ot avdpes Ths méAews mpos lwas "E&éveyke Tov viov oov
\ )4 e’ ~ \ / ~
kal amobaverw, 6L kabellev 16 BvoracTpLrov 100 BaaA
\ e b / \ 7 \ 9 9 ~
kal 61 wA€Bpevoev 10 dAoos T €’ AOTD.
30 kai eipon hoi andres tés poleos Ioas Exenegke ton huion sou kai apothaneto,
And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die!

katheilen to thysiasterion tou Baal kai olethreusen to alsos to auto.
he razed the altar of Baal, and he cut down the sacred grove it.

Jr33-9x yx43 vado vayo-qwi (Y wera qy4avs

X9 v 993 W4 PXr4 Jroawex yx4-ys (og(

THITY x4 nxy Ay v 991 473 YAAl4Y4 9PIa-ac
19270 DRNT 1OV TR TR D00 iR mRMING
NI 35 3977 wiN INIR PYOUiR onx-ox Syab

HaTRTON PO 0D 1D 277 XA oOTONTOR TpanTY

31. wayo’'mer Yo'ash =“am’du alayu ha’atem t’ribun laBa al
=‘atem toshi un ‘otho yarib lo yumath ~habogqer
=‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho.
Jud6:31 But Yoash said stood him, Shall you contend Baal,
shall you deliver him? shall plead him shall be put to death by morning.
he is a mighty one, let him contend himself, he has torn down his altar.

31> kat etmev loas Tols dvdpdowy maowy, ol émavéotnoav adTd
Mn) dp.els viv dikdleoBe Umep 100 Baad; 1) vpels onoete adTdV;
0s €av dikaonTar a1, BavaTwdNTe €ns mpol- el Oeos éoTiv, SikalécBn adTd,
8t kabetlev 10 BuoraoTipLov adTod.
31 kai eipen Ioas tois andrasin , epanestésan auto
And Joas said to the men rose up against him,
Meé hymeis nyn dikazesthe tou Baal?
Do you now adjudicate Baal?
hymeis sosete auton? dikasétai auto, thanatotheto proi;
shall you deliver him? pleaded to him let die in the morning.
theos estin, dikazestho auto, katheilen to thysiastérion autou.
an mighty one he is, he shall avenge for himself, he razed his altar.

o393 Y3 993 W4l (03997 4var-¥vi 9 v(-49Piv
=THﬁI7‘X‘F rl-xy =|/y
Svan i3 370 kb Svad xamoToing 95RIPM a5

D :AM3aMTNR Y0) D
32. wayiq’ra’-lo bayom=~hahu’ ¥Y'rubba’al le’mor yareb bo haBa“al

nathats ‘eth-miz’b’cho.
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Jud6:32 Therefore o1 that day he called him Yerubbaal, that is to say,
Let Baal contend him, he had torn down his altar.

32> kal éxdAeoev avTo év T Npépa éketvn lapfaad Aéywv Awkacdodw

év avT® 0 Baad, 81 kabnpebn 10 BuoraoTnprov adTod.

32 kai ekalesen auto ¢n té hemera ekeiné Iarbaal legon Dikasastho en aut) ho Baal,
And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby,

kathérethe to thysiastérion autou.
he razed his altar.

VAR Y7F4Y YaeAyIr RLYOY JRay-LYv
404=% Yo YIMY Ti30%Y
1T 1WON] OTRTUIRY PRRY TR TR0
:ONYTTY PRYI 23771 112YM

33. w'2o =Mid’yan wa Amaleq ub’ney-gedem ne’es’phu
waya ab’ru wayachanu b’"emeq Yiz'r'"e’'l.

Jud6:33 Then = !! the Midianites and the Amaleqites and the sons of the east
were gathered ; and they crossed over and camped in the valley of Yezreel.

33> Kai maoca Madiap kat Apadmk kal viol dvaToddv cvviybnoav
b \ \ 9 \ \ )4 b /
émi 76 adTo kal mapevéPBadov év kowdadu Elepeel.
33 Kai Madiam kai Amalek kai huioi anatolon synéchthésan
And Madiam and Amalek and the sons of the east came together

kai parenebalon en koiladi Ezereel.
place, and camped in the valley of Jezreel.

PTWI oPxaYy yroaq~x4 3wl YA HUrIY M
r1-9H4 4T01- 94 foxay

=)l vpnM Tﬁyja-nzg rrr;?;‘? T MmN o
TOR TYANR PYIN

34. w’ lab’shah ‘eth-Gid’ on wayith’qa” bashophar
wayiza eq ‘Abi ezer ayu.

Jud6:34 So of came upon Gideon; and he blew a trumpet,
and the Abiezrites were gathered him.

\ ~ ’ 9 / \ \ 9 / 9 ’
34> kal mvedpa kvplov éveduvdpwoev Tov I'edewv, kal éoadmoev év kepaTivy,

kal épofOm APrelep dmiow adTod.

34 kai enedynamosen ton Gedeon, kai esalpisen ¢n kerating,

And of empowered Gedeon, and he trumped the horn;
kai ephobéthé Abiezer autou.

and he called for aid to Abiezer him.

YRud 473"y Poxay AWYY-Y I HIW WAy 4Ly 3
Wx49PL 7oAy BIXJYIY Yr5TIT WS MW YA Y4y

VIS NTTDL PYIN TERTO23 MY 0vostms
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35. umal’akim shalach =M’nasseh wayiza eq gam-hu’ ayu
umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph'’tali waya™alu lig'ra’tham.

Jud6:35 He sent messengers Manasseh,
and it also was assembled him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun,
and ‘o Naphtali, and they came up ‘0 meet them.

35> kai dyyélovs améaTellev els mavra Mavaoon kal év Aomp kal év ZaBovAwv
\ \ ’ b / 9 ~
kal NepOali kal aveBm els cvvavrow adTov.

35 kai aggelous apesteilen Manassé kai en Asér kai en Zaboulon
And messengers Gedeon sent Manasseh, and in Aser, and in Zebulun,

kai Nephthali kai anebé i synantésin auton.
and in Nephthali. And they ascended meeting him.

YAAl43-(4 Jroa W4
X994a qW4Y [44qWaA-x4 4L 9 oiwyW ywa-Wi
DUTONTTOR TV MRS

3T WD ONTITIR VTR YWD uToN

36. wayo’'mer Gid’"on ‘=~ =yesh’ak moshi-a ‘eth-Yis'ra’El
ka’asher dibar’at.
Jud6:36 Then Gideon said , 1T You shall deliver Yisra’El R

as You have spoken,

36> kai eimev INedewv mpos Tov Beov EL ov odlers év yerpt pov tov IopanA,

kaBws éldAnoas,

36 kai eipen Gedeon Sy sQzeis ton Israél, kathos elalésas,
And Gedeon said , If you deliver my hand Israel, as you spoke,

3133 (® ¥4 Y9139 4yra xTUx4 iny 1yr4 33w
Ax0aiy 994 r443-Cy-dov 323 3=13-(o
X494 qW4Y [(4qWaA-x4 Laq 9 oL wyx-iYy
T DL DR 701D MBI NIITNN 0B D 1T

MY 2T PIRTTODTOY ATAD RO oY
INDIT WRD ONTWTNR TR pEinToD

37. hinneh matsig ‘eth- hatsemer bagoren tal

- I’badah w' al=lzal-ha’arets choreb w'yada™ti
~thoshi a ‘eth-Yis'ra’El ka’asher dibar’at.

Jud6:37 behold, | shall put of wool on the threshing floor.
there is dew only, and it is dry the ground,
then I shall know You shall deliver Yisra’El , as You have spoken.

9 A\ \ 4 \ 4 ~ % /7 9 ~ &
37> 80V éyw TLBMPL TOV TOKOV TOD €plov €V TH) GAwvL-
€av dpdoos yévnTar €m TOV moOKoV RLOvov kal éml maoav TNV yfv Enpacia,

’ e ’ ) ’ \ \ A
YVWOOLAL OTL OWOELS €V XELPL LOV TOV IO'pCLTl)\, K(].e(.l)s €>\(1>\T|0'(1§-
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37 idou tithemi tou eriou en té haloni;

behold, I fasten of wool pieces in the threshing-floor.
drosos monon kai tén gén xérasia,
And 7 dew only, and the earth be dryness,
gnosomai soseis ton Israel,
then I shall know you shall deliver Israel

kathos elalesas.
in which manner you spoke.

AT X4 4T XYY YYwAy Jy-iaivas
way (F 4v asAa-Yy (e nyavy
TIATTIY T NOORR 0RWN 27N
;oM Sopm 8I5R MTATTTR Su pEm

38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-

wayimets tal - hasephel mayim.
Jud6:38 And it was so. When he arose early on the morrow and squeezed ,
he drained the dew , a bowl of water.

\ )4 24 \ ~ 9 4 \ 9 4 \ 4
<38> KOl €YEVETO OVTWS® KOAL mpeptcev TT) €ETAVPLOV KAl €§€1TL(1.0'€V TOV TTOKOV,
\ J4 b4 \ ~ 4 / ’ (4
kal éotagev dpocos Ao Tod moOKov, TATPNS Aekavn VdaTos.

38 kai egeneto houtos; kai orthrisen té epaurion
And it came to pass thus. And he rose early on the morning,

kai exepiasen R
and he squeezed out ,

kai estaxen drosos s lekane hydatos.
and dripped dew - pan of water.

19 Y74 M4 yAAd4a-(4 Jroan ¥4

9 47131 ATN9 ¥oJa-P4-4Y AFV4 ¥oJ3 Y4 A1944y
:(®-31-37% nq43-dy-Jov 343¢ axTa-d4

3 TER MTON DTORTTON 1ivT TN

371 RI7 1723 QUaT~PTI7™RI MRIR QU0 58 137X
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39. wayo’mer Gid’"on ‘=~ ‘al-yichar ‘ap’k bi

wa’adab’rah ‘ak hapa am ‘anaseh na’-rag-hapa am y’hi-na’ choreb
- I’badah w' al=kal-ha’arets yih’yeh-tal.

Jud6:39 Then Gideon said s

Do not let Your anger burn me that I may speak

but only this time; please let me prove only this time ,

please let it now be dry only , and let there be dew the ground.

39> kat eimev I'eSewv mpos Tov Bedv M) 81y dpyLobBnTw 6 Bupds oov év épol,
\ 4 b4 (4 ’ \ ’ ” (4 9 ~ ’ \ /4

kal Aadfow €t dmag: melpaow 3¢ kal ye éTL Gmag év T Mok, kal yevésbw

M EMpacia éml TOV OKOV povoV, kal éml maoav TV yijv yevninTw Spdoos.

39 kai eipen Gedeon
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And Gedeon said ,
Me dé orgisthéto ho thymos sou ¢n emoi,

Let not be provoked to anger your rage me!
kai laléso cti hapax; peiraso de kai ge cti hapax en to poko,
for I shall speak once more, and I shall test once more the fleece.

kai genestho hé xeérasia epi ton pokon monon,

And let there become yet dryness upon the fleece only,
kai ten gén genéethéto drosos.

and the ground let there become dew!

34397 A=1a-4 JM Ay 4733 A9 Iy Yials woivrw
:(® 313 nq43-Jy-Joy
M2 MIATTON 20T XTI 72723 72 DTN Bymn

2 150 Y PIRTTORTOW)
40. waya“as ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el-hagizah I’badah
w' al=kal-ha’arets hayah tal.

Jud6:40 did so that night; for it was dry only on the fleece,
and dew was on all the ground.

\ 9 ’ 14 e \ 9 ~ \ 9 ’
(40> KoL €1TOL'T'|0'€V ovVTWS O eeos €V "I"n VUKTL GKGLV"[],
kal éyéveto Enpacta éml TOV TOKOV pPOVOV, Kal €M maoav TNV yijv éyevndn Spocos.
40 kai epoiésen houtos ho té nykti ekeiné,

And did so in that night.

kai egeneto xérasia epi ton pokon monon,
And there was dryness upon the fleece only,

kai epi tén gén egenéthé drosos.
and upon the ground became dew.
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